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In this aliyah, Moshe Rabbeinu gathers the entire Jewish nation—from the heads of the tribes to the woodchoppers and

waterdrawers—to stand together before Hashem. He is bringing them into a binding covenant and oath to establish them as

Hashem's chosen nation, just as He promised to Avraham, Yitzchak, and Yaakov. This covenant is made not only with those

standing there that day, but with all future generations of Klal Yisrael as well.

Moshe warns the people against the terrible danger of being influenced by the disgusting avodah zarah they saw in Mitzrayim

and among the other nations. He cautions that no individual, family, or tribe should think they can secretly turn away from

Hashem and remain safe from punishment, as Hashem will never forgive such rebellion and will bring all the curses of the

covenant upon them.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם תֶּ  אַ
You

ים בִ צָּ נִ
are standing

יּוֹם הַ
today

כֶם לְּ כֻּ
all of you

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

יכֶם שֵׁ א רָ
your heads

יכֶם טֵ בְ שִׁ
of your tribes

נֵיכֶם קְ זִ
your elders

יכֶם רֵ שֹׁטְ  וְ
and your officers

כֹּל
every

ישׁ אִ
man of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

אתם
You

נצבים.
are standing

ד מֵּ  לַ מְ
This teaches

ם סָ נְּ כִּ שֶׁ
that gathered them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִ
before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One, Blessed be

He

ם יוֹ בְּ
on the day of

תוֹ מוֹ
his death

ם יסָ נִ כְ הַ לְ
to enter them

ית: רִ בְּ בַּ
into the covenant

״י שִׁ  רַ

ראשיכם
your heads

שבטיכם.
your tribes

ם יכֶ שֵׁ א רָ
the heads of

ם: יכֶ טֵ בְ שִׁ  לְ
your tribes

״י שִׁ  רַ

זקניכם
your elders

ושטריכם.
and your officers

וּב שׁ חָ הֶ
the prominent

וּב שׁ חָ
prominent

ם, דֵ קוֹ
comes first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

כל
all

איש
the men of

ישראל
Yisrael

:
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כֶם פְּ  טַ
your children

יכֶם שֵׁ  נְ
your wives

ךָ רְ גֵ וְ
and your stranger

ר שֶׁ  אֲ
who

ב רֶ קֶ בְּ
is in the midst of

נֶיךָ חֲ מַ
your camp

ב חֹטֵ מֵ
from the chopper of

יךָ צֶ עֵ
your wood

ד עַ
until

ב שֹׁאֵ
the drawer of

׃ יךָ ימֶ מֵ
your water

״י שִׁ  רַ

מחטב
From the woodcutter

עציך.
of your wood

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

אוּ בָּ  שֶׁ
that there came

ים יִּ נִ נַעֲ כְ
Canaanites

יֵּר  גַּ תְ הִ לְ
to convert

י ימֵ בִּ
in the days of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

אוּ בָּ  שֶׁ
there came

ים נִ עוֹ בְ גִּ
Gibeonites

י ימֵ בִּ
in the days of

, עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

זֶהוּ וְ
and this is

מוּר אָ הָ
what is stated

ים נִ עוֹ בְ גִּ בַּ
regarding the Gibeonites

יהושע
Yehoshua

ט'
nine

וּ שׂ יַּעֲ  "וַ
and they acted

ם גַ
also

ה מָּ  הֵ
they

ה", מָ רְ עָ בְּ
with cunning

נָם תָ וּנְ
and he made them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י בֵ טְ חוֹ
woodcutters

ים צִ עֵ
of wood

י אֲבֵ וֹ שׁ וְ
and drawers of

ם יִ מַ
water

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:
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ךָ רְ בְ עָ לְ
for you to pass

ית רִ בְ בִּ
into the covenant of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

תוֹ לָ אָ וּבְ
and into His oath

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת כֹּרֵ
is making

ךָ מְּ עִ
with you

יּוֹם׃ הַ
today

״י שִׁ  רַ

לעברך.
for your passing

ךָ תְ יוֹ הְ לִ
for your being

עוֹבֵר
passing

ית, רִ בְּ בַּ
into the covenant

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it correct

וֹ שׁ פָרְ לְ
to explain it

מוֹ כְּ
like

, ךָ ירְ עֲבִ הַ לְ
to make you pass

א לָּ  אֶ
but

מוֹ כְּ
like

ם כֶ שֹׂתְ  עֲ לַ
that you do

ם: אֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

לעברך
for your passing

בברית.
into the covenant

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ה עֲבָרָ הַ
passing

: ךְ כָּ
so

יוּ הָ
were

י תֵ כוֹרְ
those who make

יתוֹת רִ בְ
covenants

ין שִׂ עוֹ
making

צָּה חִ מְ
a partition

אן כָּ  מִ
from here

צָּה חִ וּמְ
and a partition

אן כָּ  מִ
from here

ים רִ עוֹבְ וְ
and passing

ם, יִ תַּ  ינְ בֵּ
between them

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ל גֶ עֵ "הָ
the calf

ר שֶׁ  אֲ
which

תוּ כָּרְ
they cut

ם יִ נַ שְׁ  לִ
in two

רוּ בְ יַּעַ  וַ
and they passed

ין בֵּ
between

יו" רָ תָ בְּ
its parts

ירמיהו
Yirmeyahu

ל"ד
34
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ן עַ מַ לְ
in order

ים קִ הָ
to establish

ךָ אֹתְ
you

יּוֹם הַ
this day

לוֹ
to Himself

ם עָ לְ
for a people

הוּא וְ
and He

יֶה יִהְ
will be

ךָ לְּ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for God

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
He spoke

ךְ לָ
to you

ר שֶׁ  כַאֲ וְ
and as

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב׃ וּלְ
and to Yaakov



״י שִׁ  רַ

למען
In order

הקים
to establish

אתך
you

היום
today

לו
for Himself

לעם.
for a people

ל כָּ
All

ךְ כָּ
this

הוּא
He

נָס כְ נִ
enters

רֹחַ  טְ לִ
to trouble

ן עַ מַ לְ
in order

יֵּם  קַ
to keep

ךָ תְ אוֹ
you

יו נָ פָ לְ
before Him

ם: עָ לְ
for a people

״י שִׁ  רַ

והוא
And He

יהיה
will be

לך
to you

לאלהים.
for a God

י פִ לְ
because

בֵּר  דִּ שֶׁ
that He spoke

ךְ לְ
to you

ע בַּ  שְׁ  נִ וְ
and swore

יךָ תֶ אֲבוֹ לַ
to your fathers

לֹּא  שֶׁ
not

יף לִ חֲ הַ לְ
to exchange

ת אֶ
—

ם עָ זַרְ
their children

ה מָּ  אֻ בְּ
for a nation

ת, רֶ חֶ אַ
another

ךְ כָ לְ
therefore

הוּא
He

ר סֵ אוֹ
binds

ם כֶ תְ אֶ
you

בוּעוֹת שְּׁ   בַּ
with the oaths

לוּ לָּ  הַ
these

לֹּא  שֶׁ
so that not

יטוּהוּ, נִ קְ תַ
you provoke Him

ר חַ אַ
since

הוּא שֶׁ
that He

ינוֹ אֵ
is not

ל יָכוֹ
able

ל דֵ בָּ  הִ לְ
to separate Himself

ם. כֶּ  מִ
from you

ד עַ
until

אן כָּ
here

י תִּ שְׁ  פֵּרַ
I have explained

הּ וּטָ שׁ פְּ
the literal meaning

ל שֶׁ
of

ה. שָׁ  פָּרָ
the section

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה: דָ גָּ אַ
Aggadah

ה מָּ  לָ
why

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the section of

ם תֶּ  אַ
you

ים צָּבִ נִ
are standing

לוֹת? לָ קְּ לַ
to the curses

י פִ לְ
because

עוּ מְ שָּׁ   שֶׁ
when they heard

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ה אָ מֵ
one hundred

לוֹת לָ קְ
curses

ר סֵ חָ
minus

ם יִ תַּ  שְׁ
two

ץ חוּ
besides

מ"ט מִ
from the forty nine

ת תוֹרַ בְּ שֶׁ
that are in Toras

ים, נִ כֹּהֲ
Kohanim

יקוּ הוֹרִ
turned pale

ם יהֶ נֵ פְ
their faces

רוּ מְ אָ וְ
and they said

י מִ
who

ל יוּכַ
can

מֹד עֲ לַ
to stand

וּ? לּ אֵ בָּ
against these

יל חִ תְ הִ
began

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם סָ יְּ פַ לְ
to appease them

אתם—
you

נצבים
are standing

היום
today

,

בֵּה  רְ הַ
many times

ם תֶּ  סְ עַ כְ הִ
you angered

ם קוֹ מָּ  לַ
the Omnipresent

לֹא וְ
and not

ה שָׂ עָ
did He make

ם כֶ תְּ אִ
with you

יָה לָ כְּ
destruction

י וַהֲרֵ
and behold

ם תֶּ  אַ
you

ים יָּמִ  קַ
are existing

יו: נָ פָ לְ
before Him

״י שִׁ  רַ

היום.
This day

ם יּוֹ כַּ
like the day

זֶּה הַ
this

הוּא שֶׁ
which is

יָּם  קַ
enduring

הוּא וְ
and it

יל פִ אֲ מַ
grows dark

יר, אִ וּמֵ
and shines

ךְ כָּ
so

יר אִ הֵ
He made shine

ם כֶ לָ
for you

ךְ כָ וְ
and so

יד תִ עָ
He is destined

יר אִ הָ לְ
to make shine

ם, כֶ לָ
for you

לוֹת לָ קְּ הַ וְ
and the curses

ין וּרִ סּ יִּ הַ וְ
and the sufferings

ין מִ יְּ קַ מְ
make endure

ם כֶ תְ אֶ
you

ין יבִ צִּ וּמַ
and make stand

ם כֶ תְ אֶ
you

יו; נָ פָ לְ
before Him

ף אַ וְ
and even

ה שָׁ  פָּרָ  הַ
the section

ל שֶׁ
of

לָה עְ מַ
above

זּוֹ מִ
from this

ין יּוּסִ פִּ
comforting words

ם, הֵ
they are

ם תֶּ  אַ
You

ם יתֶ אִ רְ
have seen

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה; שָׂ עָ
He did

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

אתם—
You

נצבים
are standing

י, פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין אִ צְ יוֹ
departing

נָס פַּרְ  מִ
from a leader

נָס פַרְ לְ
to a leader

ה— שֶׁ מֹּ  מִ
from Moshe

עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

ךְ— יכָ פִ לְ
therefore

ה שָׂ עָ
he made

ם אוֹתָ
them

צֵּבָה מַ
a standing rank

י דֵ כְּ
in order

זָם; זָרְ לְ
to urge them

ן כֵ וְ
and so

ה שָׂ עָ
did

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

יהושע
Yehoshua

כ"ד
24

ן כֵ וְ
and so

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

שמואל
Shmuel

א
I

י"ב
12

בוּ יַצְּ תְ "הִ
stand still

ה טָ פְ שָּׁ   אִ וְ
that I may reason

ם", כֶ תְּ אִ
with you

אוּ יָּצְ  שֶׁ  כְּ
when they left

דוֹ יָּ  מִ
from his hand

סוּ נְ כְ נִ וְ
and entered

דוֹ יָ לְ
into the hand

ל שֶׁ
of

אוּל שָׁ
Shaul

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:
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לֹא  וְ
And not

כֶם תְּ אִ
with you

כֶם דְּ בַ לְ
alone

י נֹכִ אָ
do I

ת כֹּרֵ
make

ת אֶ
—

ית רִ בְּ הַ
the covenant

זֹּאת  הַ
this

ת אֶ וְ
and —

לָה אָ הָ
the oath

זֹּאת׃  הַ
this

פָּסוּק ו
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י כִּ
but

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
who

נוֹ שְׁ יֶ
is

פֹּה
here

נוּ מָּ  עִ
with us

ד עֹמֵ
standing

יּוֹם הַ
today

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ת אֵ וְ
and with

ר שֶׁ  אֲ
who

וּ ינֶנּ אֵ
is not

פֹּה
here

נוּ מָּ  עִ
with us

יּוֹם׃ הַ
today

״י שִׁ  רַ

ואת
and with —

אשר
who

איננו
is not

פה.
here

ף אַ וְ
and even

ם עִ
with

וֹרוֹת דּ
generations

ים ידִ תִ עֲ הָ
that are destined

יוֹת: הְ לִ
to be

ז פָּסוּק 
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י כִּ
For

ם תֶּ  אַ
you

ם תֶּ  עְ דַ יְ
know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ בְ שַׁ יָ
we dwelt

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

ת אֵ וְ
and —

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ רְ בַ עָ
we passed

ב רֶ קֶ בְּ
through the midst of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
whom

ם׃ תֶּ  רְ בַ עֲ
you passed by

״י שִׁ  רַ

כי
For

אתם
you

ידעתם
know

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

ם יתֶ אִ רְ שֶׁ
that you saw

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

א מָּ  שֶׁ  וְ
and perhaps

יא שִּׂ  הִ
beguiled

לֵב
the heart of

ד חָ אֶ
one

ם כֶּ  מִ
of you

תוֹ אוֹ
him

כֶת לֶ לָ
to go

ם, יהֶ חֲרֵ אַ
after them

פן
Lest

יש
there is

בכם
among you

וגו'
etc.

ךְ, יכָ פִ לְ
therefore

י נִ אֲ
I

יךְ צָרִ
need

ם: כֶ יעֲ בִּ שְׁ  הַ לְ
to place you under oath

ח פָּסוּק 
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אוּ רְ תִּ וַ
And you saw

ת אֶ
—

ם יהֶ וּצֵ קּ שִׁ
their detestable things

ת אֵ וְ
and —

ם יהֶ לֵ לֻּ  גִּ
their idols

ץ עֵ
wood

ן בֶ אֶ וָ
and stone

ף כֶּסֶ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

ר שֶׁ  אֲ
that

ם׃ הֶ מָּ  עִ
were with them

״י שִׁ  רַ

ותראו
And you saw

את
—

שקוציהם.
their abominations

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ם הֵ שֶׁ
that they

ים אוּסִ מְ
are loathsome

ים: צִ קָ שְּׁ   כַּ
like creeping things

״י שִׁ  רַ

גלליהם.
their idols

ים חִ רָ סְ מֻּ  שֶׁ
that they are foul

ין אוּסִ וּמְ
and loathsome

ל: לָ גָּ כַּ
like dung

״י שִׁ  רַ

עץ
Wood

ואבן.
and stone

ן תָ אוֹ
those

ל שֶׁ
of

ים צִ עֵ
wood

ל שֶׁ  וְ
and of

ים נִ אֲבָ
stones

ם יתֶ אִ רְ
you saw

י, לוּ גָּ בַּ
in the open

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that not

י וֹ גּ הַ
the non-Jew

א יָרֵ
fears

א מָּ  שֶׁ
lest

נְבוּ, גָּ יִ
they will be stolen

ל אֲבָ
but

ל שֶׁ
those of

סֶף כֶּ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

עמהם
are with them

י, רֵ דְ חַ בְּ
in chambers of

ם יתָ כִּ שְׂ מַ
their imagery

ם, הֵ
they are

י פִ לְ
because

ם הֵ שֶׁ
that they



ים אִ יְרֵ
fear

א מָּ  שֶׁ
lest

נְבוּ גָּ יִ
they will be stolen

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ט
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ן פֶּ
lest

יֵשׁ
there is

כֶם בָּ
among you

ישׁ אִ
a man

אוֹ
or

ה שָּׁ   אִ
a woman

אוֹ
or

ה חָ פָּ  שְׁ  מִ
a family

אוֹ
or

בֶט שֵׁ
a tribe

ר שֶׁ  אֲ
whose

בוֹ בָ לְ
heart

פֹנֶה
turns

יּוֹם הַ
today

ם עִ מֵ
from with

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

כֶת לֶ לָ
to go

בֹד עֲ לַ
to serve

ת אֶ
—

י לֹהֵ  אֱ
the gods of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ם הֵ הָ
those

ן פֶּ
lest

יֵשׁ
there is

כֶם בָּ
among you

שׁ שֹׁרֶ
a root

ה פֹּרֶ
producing

רֹאשׁ
gall

נָה׃ עֲ לַ וְ
and wormwood

״י שִׁ  רַ

פן
lest

יש
there is

בכם.
among you

א מָּ  שֶׁ
perhaps

יש
there is

בכם
among you

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

לבבו
his heart

פנה
turns away

היום.
today

ל בֵּ  קַ לְּ מִ
from accepting

יו לָ עָ
upon himself

ית: רִ בְּ הַ
the covenant

״י שִׁ  רַ

שרש
A root

פרה
fruitful in

ראש
poisonous herb

ולענה.
and wormwood

שׁ שֹׁרֶ
a root

ל דֵּ גַ מְ
that grows

ב שֶׂ עֵ
herb

ר מַ
bitter

ין ידִ גִּ כַּ
like wormwood-plants

ם הֵ שֶׁ
which are

ים, רִ מָ
bitter

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

ה— רֶ פְ מַ
fruitfully produces

בֶּה  רְ וּמַ
and increases

ע שַׁ  רֶ
wickedness

ם: כֶ בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

פָּסוּק י
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יָה הָ וְ
And it will be

עוֹ מְ שָׁ  בְּ
when he hears

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

לָה אָ הָ
curse

זֹּאת  הַ
this

ךְ רֵ בָּ  תְ הִ וְ
and he blesses himself

בוֹ בָ לְ בִּ
in his heart

אמֹר לֵ
saying

לוֹם שָׁ
peace

יֶה יִהְ
will be

י לִּ
to me

י כִּ
for

רוּת רִ שְׁ  בִּ
in the stubbornness of

י בִּ לִ
my heart

ךְ לֵ אֵ
I will walk

ן עַ מַ לְ
in order

פוֹת סְ
to add

וָה רָ הָ
the watered

ת אֶ
—

ה׃ אָ מֵ צְּ הַ
the thirsty

״י שִׁ  רַ

והתברך
And he will bless himself

בלבבו.
in his heart

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

כָה, רָ בְּ
blessing

שֹׁב  יַחֲ
he will think

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

כַּת  רְ בִּ
a blessing of

ם לוֹ שָׁ
peace

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

אמֹר, לֵ
saying

לֹא
not

י אוּנִ יְבוֹ
will come upon me

לוֹת לָ קְ
curses

לוּ, לָּ  הַ
these

ך אַ
but

שלום
peace

יהיה
will be

לי
to me

:

״י שִׁ  רַ

והתברך.
and he shall bless himself

בנדי"רא
benoir soi

שו"יא
·

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

מוֹ כְּ
like

לָּח,  גַּ תְ הִ וְ
and he shall shave himself

ל: לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he shall pray



״י שִׁ  רַ

בשררות
In the view of

לבי
my heart

אלך.
I will walk

ית אִ רְ מַ בְּ
in the sight of

י, בִּ לִ
my heart

מוֹ כְּ
like

במדבר
in Bamidbar

כ"ד
24

וּ נּ וּרֶ שׁ "אֲ
I shall see him

לֹא וְ
and not

רוֹב", קָ
near

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ה מַ
what

י בִּ לִּ שֶּׁ 
that my heart

ה אֶ רוֹ
sees

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

למען
In order

ספות
to add

הרוה.
the drunken

י פִ לְ
because

יף סִ אוֹ שֶׁ
that I will add

לוֹ
to him

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

ל עַ
for

ה מַ
that

ה שָׂ עָ שֶּׁ 
which he did

ד עַ
until

נָּה  הֵ
now

ג, וֹגֵ שׁ בְ
inadvertently

י יתִ יִ הָ וְ
and I was

יר עֲבִ מַ
overlooking

ם, יהֶ לֵ עֲ
them

ם גוֹרֵ וְ
and he causes

ה תָּ  עַ
now

ם פֵ צָרְ אֲ שֶׁ
that I combine them

ם עִ
with

יד זִ מֵּ  הַ
the intentional

ע פָּרַ  אֶ וְ
and I will exact

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

כֹּל,  הַ
for everything

ן כֵ וְ
and so

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

יל דִ "בְּ
in order

א פָ סָ אוֹ לְ
to add

הּ לֵ
to him

י אֵ טְ חֶ
the sins of

א לוּתָ שָׁ
inadvertence

ל עַ
upon

א" נוּתָ דָ זְ
premeditation

—

יף סִ אוֹ שֶׁ
that I will add

לוֹ
to him

י נִ אֲ
I

גָגוֹת שְּׁ   הַ
the inadvertent sins

ל עַ
upon

נוֹת: דוֹ זְּ הַ
the intentional sins

״י שִׁ  רַ

הרוה.
the drunken

ג, וֹגֵ שׁ
an inadvertent sinner

הוּא שֶׁ
who he

ה שֶׂ עוֹ
acts

ם דָ אָ כְ
like a person

וֹר כּ שִׁ
drunk

הוּא שֶׁ
who he

ה שֶׂ עוֹ
acts

לֹּא  שֶׁ
without

ת: עַ דַּ מִ
knowledge

״י שִׁ  רַ

הצמאה.
the thirsty

הוּא שֶׁ
that he

ה שֶׂ עוֹ
acts

ת עַ דַּ מִ
wittingly

וָה: אֲ תַ וּבְ
and with desire

פָּסוּק יא
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לֹא
not

יֹאבֶה
will desire

יְהוָה
Hashem

לֹחַ  סְ
to forgive

לוֹ
him

י כִּ
rather

ז אָ
then

ן שַׁ  יֶעְ
will smoke

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

תוֹ אָ נְ קִ וְ
and His jealousy

ישׁ בָּאִ
against the man

הוּא הַ
that

צָה בְ רָ וְ
and will rest

וֹ בּ
upon him

ל כָּ
all

לָה אָ הָ
the curse

תוּבָה כְּ הַ
that is written

ר פֶ סֵּ בַּ
in the book

זֶּה  הַ
this

ה חָ וּמָ
and will blot out

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

יעשן
shall smoke

אף
the anger of

ה'.
Hashem

ל עַ
through

י דֵ יְ
means of

ס עַ כַ
anger

וּף גּ הַ
the body

ם מֵּ  חַ תְ מִ
becomes heated

ן שָׁ  עָ הֶ וְ
and the smoke

א צֵ יוֹ
goes out

ן מִ
from

ף, אַ הָ
the nostril

ן כֵ וְ
and so

שמואל
Shmuel

ב
II

כ״ב:ט׳
22

לָה "עָ
9

ן שָׁ  עָ
rose up

," וֹ פּ אַ בְּ
smoke

ף אַ וְ
in His nostril

ל עַ
and even

י פִּ
·

ין אֵ שֶׁ
though

זוֹ
that there is not

י נֵ פְ לִ
this

ם, קוֹ מָּ  הַ
before

כָּתוּב  הַ
the Omnipresent

יעַ מִ שְׁ  מַ
the Scripture

ת אֶ
makes hear

אֹזֶן הָ
—

ךְ רֶ דֶ כְּ
the ear

יא הִ שֶׁ
according to the way

ילָה גִ רְ
that it

לָה יכוֹ וִ
is accustomed

מֹעַ שְׁ  לִ
and is able

י פִ כְּ
to hear

ךְ רֶ דֶ
according to

ץ: רֶ אָ הָ
the way of



״י שִׁ  רַ

וקנאתו.
and His jealousy

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, מָ חֵ
wrath

אנפרטמי"נט,
emportment

יזַת אֲחִ
holding onto

ת שַׁ י בִ לְ
the wearing of

ה מָ קָ נְ
vengeance

ינוֹ אֵ וְ
and not

יר עֲבִ מַ
passing over

ל עַ
on

ה: דָּ מִּ הַ
the measure

פָּסוּק יב
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ילוֹ דִּ בְ הִ וְ
And He will separate

him

יְהוָה
Hashem

ה עָ רָ לְ
for evil

כֹּל  מִ
from all

י טֵ בְ שִׁ
the tribes of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֹל כְּ
according to all

לוֹת אָ
the curses of

ית רִ בְּ הַ
the covenant

תוּבָה כְּ הַ
that is written

ר פֶ סֵ בְּ
in the book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

הכתובה
Which is written

בספר
in the book of

התורה
the Torah

הזה.
this

לָה עְ מַ לְ וּ
and above

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ם "גַּ
also

ל כָּ
every

י לִ חֳ
sickness

ל כָ וְ
and every

כָּה  מַ
plague

…

פֶר סֵ בְּ
in the book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת"? הַ
this

זֹּאת הַ
This

ן— וֹ שׁ לְ
is a term of

בָה קֵ נְ
feminine

ב מוּסָ
referred

ל אֶ
to

ה, וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֶּה הַ
this

ן— וֹ שׁ לְ
is a term of

זָכָר
masculine

ב מוּסָ
referred

ל אֶ
to

פֶר, סֵּ  הַ
the book

ל עַ וְ
and by

י דֵ יְ
means of

וּק סּ פִ
the division of

ים מִ עָ טְּ  הַ
the cantillation notes

ן הֵ
they

ין קִ לָ נֶחֱ
are divided

י תֵּ  שְׁ  לִ
into two

נוֹת, וֹ שׁ לְ
phrases

ת שַׁ  פָרָ בְּ
in the section of

לוֹת לָ קְּ הַ
the curses

א חָ פְּ  טִּ  הַ
the Tipcha

תוּנָה נְ
is placed

ת חַ תַּ
under

פֶר, סֵ בְּ
in the book of

ה וֹרָ תּ הַ וְ
and the Torah

זֹּאת הַ
this

ים בוּקִ דְּ
are connected

זֶה
this

זֶה, לָ
to this

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ אָ
it says

זֹּאת, הַ
this

אן כָ וְ
and here

א חָ פְּ  טִּ  הַ
the Tipcha

תוּנָה נְ
is placed

ת חַ תַּ
under

ה, וֹרָ תּ הַ
the Torah

א צָ מְ נִ
it turns out

פֶר סֵ
book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ים בוּקִ דְּ
are connected

זֶה
this

זֶה, לָ
to this

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ן וֹ שׁ לְ
a term of

זָכָר
masculine

ל פֵ נוֹ
falls

יו, חֲרָ אַ
after it

ן וֹ שׁ לָּ  הַ שֶׁ
because the expression

ל פֵ נוֹ
falls

ל עַ
upon

פֶר: סֵּ  הַ
the book

פָּסוּק יג
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ר מַ אָ וְ
And will say

וֹר דּ הַ
the generation

ן רוֹ חֲ אַ הָ
the later

נֵיכֶם בְּ
your children

ר שֶׁ  אֲ
who

יָקוּמוּ
will arise

יכֶם רֵ חֲ אַ מֵ
after you

י רִ נָּכְ  הַ וְ
and the foreigner

ר שֶׁ  אֲ
who

יָבֹא
will come

ץ רֶ אֶ מֵ
from a land

ה חוֹקָ רְ
distant

אוּ רָ וְ
and they will see

ת אֶ
—

וֹת כּ מַ
the plagues of

ץ רֶ אָ הָ
the land

וא הִ הַ
that

ת אֶ וְ
and —

יהָ אֶ לֻ חֲ תַּ
its illnesses

ר שֶׁ  אֲ
which

לָּה  חִ
has inflicted

יְהוָה
Hashem

׃ הּ בָּ
upon it

פָּסוּק יד
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ית רִ פְ גָּ
sulfur

ח לַ מֶ וָ
and salt

פָה רֵ שְׂ
burnt

ל כָ
all

הּ צָ רְ אַ
its land

לֹא
not

ע זָּרַ  תִ
will it be sown

לֹא  וְ
and not

חַ מִ צְ תַ
will it sprout

לֹא  וְ
and not

לֶה יַעֲ
will go up

הּ בָ
in it



ל כָּ
any

ב שֶׂ עֵ
grass

כַת פֵּ  הְ מַ כְּ
like the overturning of

דֹם סְ
Sedom

ה עֲמֹרָ וַ
and Amorah

ה מָ דְ אַ
Admah

וצביים
and Tzevoyim

יִם בוֹ וּצְ
and Tzevoyim

ר שֶׁ  אֲ
which

ךְ פַ הָ
overturned

יְהוָה
Hashem

וֹ פּ אַ בְּ
in His anger

׃ תוֹ חֲמָ וּבַ
and in His wrath

פָּסוּק טו
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רוּ מְ אָ וְ
and they will say

ל כָּ
all

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ל עַ
for

ה מֶ
what

ה שָׂ עָ
did

יְהוָה
Hashem

כָּכָה
thus

ץ רֶ אָ לָ
to the land

זֹּאת  הַ
this

ה מֶ
what

י רִ חֳ
is the heat of

ף אַ הָ
the anger

ל דוֹ גָּ הַ
great

זֶּה׃  הַ
this

ז פָּסוּק ט
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רוּ מְ אָ וְ
And they will say

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

בוּ זְ עָ
they abandoned

ת אֶ
—

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

ר שֶׁ  אֲ
which

ת כָּרַ
He sealed

ם מָּ  עִ
with them

יאוֹ הוֹצִ בְּ
when He took out

ם אֹתָ
them

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

ז פָּסוּק י
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כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

דוּ בְ יַּעַ  וַ
and they served

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
others

וּוּ חֲ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and they prostrated

ם לָהֶ
to them

ים לֹהִ  אֱ
gods

ר שֶׁ  אֲ
whom

לֹא
not

עוּם דָ יְ
they knew them

לֹא  וְ
and not

לַק חָ
He allotted

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

לא
They knew not

ידעם.
them

לֹא
not

עוּ דְ יָ
did they recognize

ם בָהֶ
in them

ת בוּרַ גְּ
the power of

לֹהוּת: אֱ
divinity

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

חלק
He apportioned

להם.
to them

לֹא
not

נָם תָ נְ
did He give them

ם; קָ לְ חֶ לְ
for their portion

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

א לָ "וְ
"and not

א יבָ טִ אוֹ
did they do good

ן", הוֹ לְ
to them"

לֹא
not

יבוּ טִ הֵ
did they do good

ם לָהֶ
to them

וּם שׁ
any

טוֹבָה;
goodness

ן וֹ שׁ לָ וְ
and the expression

לֹא
not

לַק חָ
did he apportion

תוֹ— אוֹ
that

הַּ  לוֹ אֱ
god

בָּחֲרוּ  שֶׁ
which they chose

ם לָהֶ
for themselves

לֹא
not

לַק חָ
did he apportion

ם לָהֶ
to them

וּם שׁ
any

לָה נַחֲ
inheritance

וּם שׁ וְ
and any

לֶק: חֵ
portion

פָּסוּק יח
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ר יִּחַ וַ
And was kindled

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ בָּאָ
against the land

וא הִ הַ
that

יא בִ הָ לְ
to bring

יהָ לֶ עָ
upon it

ת אֶ
—

ל כָּ
all

לָה לָ קְּ הַ
the curse



תוּבָה כְּ הַ
that is written

ר פֶ סֵּ בַּ
in the book

זֶּה׃  הַ
this

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ם שֵׁ  תְּ יִּ וַ
And He uprooted them

יְהוָה
Hashem

ל עַ מֵ
from upon

ם תָ מָ דְ אַ
their land

ף אַ בְּ
with anger

ה מָ חֵ וּבְ
and with wrath

ף צֶ קֶ וּבְ
and with fury

ל דוֹ גָּ
great

כֵם לִ שְׁ יַּ  וַ
and He cast them

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

ת רֶ חֶ אַ
another

יּוֹם כַּ
as this day

זֶּה׃  הַ
·

״י שִׁ  רַ

ויתשם
And He cast them

ה'.
Hashem

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ינוּן", לִ טְ לְ טַ "וְ
and He exiled them

ן כֵ וְ
and similarly

י נִ נְ "הִ
behold I am

ם שָׁ  נֹתְ
casting them out

ל עַ מֵ
from upon

ם" תָ מָ דְ אַ
their land

ירמיהו
Yirmeyahu

י"ב
twelve

:

פָּסוּק כ
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רֹת תָּ  נִּסְ הַ
The hidden things

יהוָה לַ
are for Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

לֹת  גְ נִּ הַ וְ
and the revealed things

נוּ לָ
are for us

נֵינוּ בָ וּלְ
and for our children

ד עַ
until

לָם עוֹ
eternity

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

הנסתרת
The hidden things

לה'
are to Hashem

אלהינו.
our God

ם אִ וְ
and if

רוּ תֹּאמְ
you will say

ה מַ
what

נוּ דֵ יָ בְּ
is in our hand

שׂוֹת? עֲ לַ
to do

ה תָּ  אַ
You

ישׁ נִ עֲ מַ
punish

ת אֶ
—

ים בִּ רַ הָ
the many

ל עַ
for

י הוּרֵ רְ הִ
the thoughts of

יד, יָּחִ  הַ
the individual

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן פֶּ "
lest

יֵשׁ
there is

ם כֶ בָּ
among you

ישׁ אִ
a man

,"' גוֹ וְ
and so on

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

אוּ רָ "וְ
and they will see

ת אֶ
—

וֹת כּ מַ
the plagues of

ץ רֶ אָ הָ
the land

וא", הִ הַ
that

לֹא וַהֲ
but is it not

ין אֵ
there is no

ם דָ אָ
man

עַ דֵ יוֹ
who knows

יו תָ מוּנוֹ טְ
the secrets of

ל שֶׁ
of

חֲבֵרוֹ
his fellow

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

ישׁ נִ עֲ מַ
punish

ם כֶ תְ אֶ
you

ל עַ
for

רוֹת, תָּ  סְ נִּ הַ
the hidden things

ן הֵ שֶׁ
for they are

לַה'
to Hashem

ינוּ, לֹהֵ  אֱ
our God

הוּא וְ
and He

ע פָּרַ  יִ
will exact punishment

תוֹ אוֹ מֵ
from that

יד, יָחִ
individual

ל אֲבָ
but

לוֹת נִּגְ "הַ
the revealed things

נוּ לָ
are to us

ינוּ" נֵ בָ לְ וּ
and to our children

ר עֵ בָ לְ
to eradicate

ע רָ הָ
the evil

נוּ, בֵּ  רְ קִּ מִ
from our midst

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ה שֶׂ נַעֲ
we execute

ין דִּ
judgment

ם בָּהֶ
upon them

וּ שׁ נְ יֵעָ
will be punished

ים. בִּ רַ הָ
the many

נָקוּד
There are dots

ל עַ
over

לנו
to us

ולבנינו
and to our children

רֹשׁ  דְ לִ
to expound

ף אַ שֶׁ
that even

ל עַ
·

לוֹת נִּגְ הַ
the revealed things

לֹא
He did not

נַשׁ עָ
punish

ת אֶ
—

ים בִּ רַ הָ
the many

ד עַ
until

רוּ בְ עָ שֶׁ
they crossed

ת אֶ
—

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

לוּ בְּ קִּ שֶּׁ   מִ
from when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ה בוּעָ שְּׁ   הַ
the oath

ר הַ בְּ
at Mount

ים זִ רִ גְּ
Gerizim

ר הַ וּבְ
and at Mount

ל יבָ עֵ
Ebal

וּ שׂ נַעֲ וְ
and they became

ים בִ עֲרֵ
responsible

זֶה
this one

זֶה לָ
for that one

סוטה
Sotah

ל"ז;
37

עי'
see

סנהדרין
Sanhedrin

מ"ג
43

:

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah describes how the covenant binds the entire nation and warns of the devastating consequences if they turn to

avodah zarah. If the people forsake the covenant, Hashem will bring utter destruction upon their land, leaving it a desolate

waste of sulfur and salt like Sodom and Gomorrah, which will prompt future generations and foreign nations to ask why

Hashem brought such fierce anger upon the land. The answer will be that they abandoned the covenant of Hashem and

served other gods, leading to them being uprooted from their soil in great wrath, while the aliyah concludes by noting that

hidden sins belong to Hashem but revealed sins are for us and our children to judge and correct.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us something very deep about how the yetzer hara works. When a person hears the serious warnings of

the Torah, the natural reaction should be to tremble and do teshuvah. But the pasuk describes a person who hears all of this

and says in his heart, "Shalom yihyeh li", I will be fine, I can follow my own desires and nothing bad will happen to me.

Lichoira, how can a person be so blind? The answer is that the yetzer hara convinces us that we are the exception to the rule,

that somehow the spiritual laws of cause and effect don't apply to us.

This is the dangerous attitude of "I will follow my own willful heart." We know what Hashem wants from us, we know what

the halachah says, but we tell ourselves, "For me, it's different. I have a special situation, I have a weak nature, or I can

handle this small aveirah without it affecting my neshama." This self-deception is the "poison weed" the Torah warns about. It

starts small, but it slowly detaches a Yid from the covenant, making him feel immune to spiritual reality.

Our avodah is to break through this illusion of immunity. We must realize that every single action we do matters, and there are

no free passes in ruchniyus. When we catch ourselves making excuses for why we can compromise on a halachah or a middah,

we have to stop and recognize that this is the yetzer hara trying to lull us into a false sense of security.

Today, when you feel tempted to make an exception for yourself on a halachah or a spiritual standard, whether it is in lashon

hara, honesty in business, or taking a shortcut in davening, stop and say to yourself: "There are no exceptions. I am part of

Hashem's covenant, and my choices today matter completely."
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף קכ״ב ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

In this daf, the Gemara continues its deep dive into the shakla v'tarya surrounding Rav Huna's ruling about whether hide

nullifies the flesh attached to it. We analyze the machlokes between Rabbi Yishmael and Rabbi Akiva, clarifying whether the

manner of flaying—whether the hide was severed by a knife or torn by an animal—makes a difference in the halachos of

tumah. This discussion brings us to a clear understanding of how the Sages viewed the connection between the hide and the

meat.

We then move into a new Mishnah that lists the specific creatures whose skins are considered soft enough to have the same

halachic status as their flesh, meaning they can convey tumah. This includes human skin, the skin of a domesticated pig, and

various other tender skins. The Gemara begins analyzing these cases, starting with Ulla's famous teaching regarding the

Rabbinic decree on human skin, and a discussion on the exact definition of a "young camel" whose hump skin is still

considered tender.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 2 2 A

QU E ST IO N

אן? מַ בָּא דְּ י לִּ אַ

The Gemara asks: In accordance  with whose  opinion is this ruling of Rav Huna?

O BJECT IO N

ל עוֹר. טֵּ  בַ ר לֹא מְ מַ אָ אל – הָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ י אַ אִ

If you say it is in accordance  with the opinion of Rabbi Yishmae l, didn't he  say that hide  does  not nullify the flesh attached

to it, and therefore the one who carries it becomes tamei?

O BJECT IO N

ל עוֹר. טֵּ  בַ ר מְ מַ אָ א, הָ יטָ שִׁ  פְּ יבָא –  קִ י עֲ בִּ רַ בָּא דְ י לִּ י אַ אִ וְ

And if you say it is in accordance  with the opinion of Rabbi Akiva, then Rav Huna's ruling is obvious, for didn't he  say that

hide  does  nullify the flesh, and therefore one who carries it is tahor?

ANSWER

יָה, וּ חָ תּ טַ לָ פְּ  שֶׁ י  לֵּ י י מִ נֵ ל עוֹר – הָ טֵּ  בַ אל לֹא מְ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ אל, וְ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ לָם אַ עוֹ לְ

יל. טֵ בָּ ין –  כִּ  וּ סַ תּ טַ לָ פְּ ל  אֲבָ

The Gemara answers: Actually, Rav Huna's ruling is in accordance  with the opinion of Rabbi Yishmae l, and when Rabbi

Yishmael said that hide  does  not nullify the flesh, this  applie s  only to a case where  an animal severed the hide, leaving the



flesh attached naturally; but where a knife  severed and flayed the hide, the hide nullifies  the attached flesh.

O BJECT IO N

ב ר רַ מַ אָ יו, וְ לָ ין עָ יבִ יָּ  ד – חַ חָ קוֹם אֶ מָ יִת בְּ זַ כְּ ם יֵשׁ  נָּס, אִ כוּ מְ ל הַ לָ אָ ר: הָ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ ע, רַ מַ שְׁ א  תָּ

. סוֹ נְּ כִּ  שֶׁ הוּא  הוּנָא: וְ

The Gemara challenges: Come and hear a refutation from a Mishnah: Rabbi Yehuda says: With regard to the  meat re s idue

attached to the hide after flaying that was  collected, if there  is  an olive -bulk of it in one  place , one who enters the Beis

HaMikdash after touching it is liable  to kares for it. And Rav Huna said in explanation: And this  is  only where  a halachically

competent person collected it.

EXPLANAT IO N

אל. עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ כְּ ר  מַ אָ ב הוּנָא דְּ יל, רַ טֵ בָּ י לָא  אל נָמֵ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ ין, לְ כִּ  וּ סַ תּ טַ לָ פְּ א  מָ לָ שְׁ  תְּ בִּ רַ מְ י אָ אִ

Granted, if you say that even where a knife  severed the hide, according  to Rabbi Yishmae l also  the hide does  not nullify

the flesh, then we can say that Rav Huna said his ruling in accordance  with Rabbi Yishmae l.

O BJECT IO N

אן? מַ כְּ ר  מַ אָ ב הוּנָא דְּ יל, רַ טֵ בָּ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ ין, לְ כִּ  וּ סַ תּ טַ לָ פְּ תְּ  רַ מְ י אָ לָּא אִ  אֶ

But if you say that where a knife  severed the hide, according  to Rabbi Yishmae l the hide nullifies  the flesh, then in

accordance  with whose  opinion did Rav Huna say his ruling that the collected pieces of flesh still convey tumah?

R E SO LU T IO N

יבָא! קִ י עֲ בִּ רַ כְּ ר  מַ אָ ב הוּנָא דְּ רַ יל, וְ טֵ בָּ אל לֹא  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ ין, לְ כִּ  וּ סַ תּ טַ לָ פְּ לָם  עוֹ לָּא לְ  אֶ

Rather, we must say that actually, even where a knife  severed the hide, according  to Rabbi Yishmae l the hide does  not

nullify the flesh; and as for the ruling of Rav Huna, he said it in accordance  with Rabbi Akiva!

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: But according to Rabbi Akiva, isn't it obvious  that the hide nullifies the flesh? Why did Rav Huna need to state

his ruling?

ANSWER

יל. טֵ בָּ יָּה – לָא   וּ חַ תּ טַ לָ פְּ ל  ין, אֲבָ כִּ  וּ סַ תּ טַ לָ פְּ י  לֵּ י י מִ נֵ יבָא – הָ קִ י עֲ בִּ ר רַ מַ אָ י קָ כִּ א,  ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Rav Huna's ruling is necessary, le st you say that when Rabbi Akiva says  the hide nullifies the flesh, this

applie s  only where a knife  severed the hide, but where an animal severed the hide, the hide does  not nullify the flesh.

EXPLANAT IO N

נָא שְׁ לָא  יָּה, וְ  וּ[ חַ תּ טַ לָ פְּ נָא )פלט( ] שְׁ ן, לָא  לָ טְּ  בַ עוֹר מְ הָ שֶׁ י  נֵ פְּ  יבָא מִ קִ י עֲ בִּ רַ א דְּ מָ עְ ן טַ ע לַ מַ שְׁ  קָ א מַ

ין, כִּ  וּ[ סַ תּ טַ לָ פְּ )פלט( ]

Therefore, Rav Huna comes to teach us  that the  reason of Rabbi Akiva is because  the  hide  nullifies  them, and it makes

no difference  whether an animal severed the hide, and it makes  no difference  whether a knife  severed the hide.

PR O O F



ן. לָ טְּ  בַ עוֹר מְ הָ שֶׁ י  נֵ פְּ  עוֹר? מִ ר בְּ הֵ טַ יבָא מְ קִ י עֲ בִּ ה רַ י מָ נֵ פְּ  יפָא: מִ י סֵ נֵ תָ קָ דְ כִּ

This is just as  the  latter clause  of that Mishnah teaches: For what reason does  Rabbi Akiva deem one pure  when carrying

the flesh with the  hide? Because  the  hide  nullifies  them.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן: רָ שָׂ בְ כִּ ן  יהֶ עוֹרוֹתֵ שֶׁ וּ  לּ י׳ אֵ נִ תְ מַ

MISHNAH: These  are  the creatures whose  skins  have  the  same  halachic status as  the ir flesh to convey tumah:

MISHNAH

וּב. שּׁ  ל יִ שֶׁ יר  זִ עוֹר חֲ ם, וָ דָ אָ עוֹר הָ

The skin of a human, and the  skin of a domesticated pig .

MISHNAH

בָּר.  יר הַ זִ ף עוֹר חֲ ר: אַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: Even the  skin of a wild boar has the same status as its flesh.

MISHNAH

עוֹר ת, וָ שֶׁ  וֹ בּ ית הַ בֵּ עוֹר  סוֹת, וְ רָ פְּ  עוֹר הַ , וָ ךְ רַ ל הָ גֶ ל עֵ שֶׁ רֹאשׁ  עוֹר הָ כָּה, וְ  רַ ל הָ מָ ל גָּ שֶׁ ת  רֶ טֶ עוֹר חֲ וָ

יָה, לְ אַ ת הָ חַ תַּ ל  שֶׁ עוֹר  יל, וְ לִ שְּׁ   הַ

And the  skin of the  hump of a young  camel that is still tender, and the  skin of the  head of a tender calf, and the  skin of

the  hooves , and the  skin of the  womb, and the  skin of the  fe tus  found inside a slaughtered animal, and the  skin of the area

under the  fat tail of a sheep,

MISHNAH

ט. מֶ חוֹ הַ ה וְ אָ טָ לְּ הַ כֹּחַ וְ  הַ ה וְ נָקָ אֲ עוֹר הָ וָ

and the  skin of the  g ecko, and the  desert monitor, and the  lizard, and the  skink, which are four of the eight creeping

animals.

MISHNAH

ה. דָּ לְ חוּ כְּ ה  אָ טָ לְּ ר: הַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: The  lizard is like the  wease l and its skin is not considered flesh.

MISHNAH

ם. דָ אָ עוֹר הָ ץ מֵ ין, חוּ הוֹרִ ה – טְ דָ י עֲבוֹ דֵ כְּ ן  בָּהֶ ךְ  לֵּ י הִ שֶׁ ן, אוֹ  דָ בְּ עִ שֶׁ ן  לָּ  כוּ וְ

And regarding all of these  skins, if one  tanned them, or if he  trod upon them for the equivalent time required for tanning ,

they are  pure  and no longer considered flesh, except for the  skin of a human which remains tamei.

MISHNAH



ן עוֹרוֹת. ים יֵשׁ לָהֶ צִ רָ שְׁ נָה  מוֹ שְׁ ר:  מֵ י אוֹ ן נוּרִ בֶּ נָן  חָ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yochanan ben Nuri says: All e ig ht creeping  animals  have  skins  that are distinct from their flesh.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ם עוֹרוֹת דָ ה אָ שֶׂ א יַעֲ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ א? גְּ מֵ רוּ טָ מְ ם אָ עַ ה טַ הוֹר, וּמָ ם טָ דָ ה עוֹר אָ וֹרָ בַר תּ לָּא: דְּ  ר עוּ מַ ׳ אָ מָ גְּ

ין. יחִ טִ שְׁ וֹ  מּ אִ יו וְ בִ אָ

GEMARA: Ulla said: By Torah law, the  skin of a human is  pure ; and what is  the  reason the Sages said it is tamei? It is a

Rabbinic decree , le st a person make  the  skins  of his  father and mother into mats .

G EMAR A

ם. דָ עוֹר אָ ץ מֵ ין, חוּ הוֹרִ ה טְ דָ י עֲבוֹ דֵ כְּ ן  בָּהֶ ךְ  לֵּ י הִ שֶׁ ן אוֹ  דָ יבְּ עִ שֶׁ ן  לָּ  כוּ יפָא, וְ סֵּ  י לַהּ אַ נֵ תְ מַ כָּא דְּ י אִ וְ

And there  are  those  who teach this  statement of Ulla on the  latter clause  of our Mishnah: And all of them that he  tanned

or trod upon them for the  equivalent of tanning  are  pure , except for the  skin of a human.

G EMAR A

ם עוֹרוֹת דָ ה אָ שֶׂ א יַעֲ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ א? גְּ מֵ רוּ טָ מְ ם אָ עַ ה טַ הוֹר, וּמָ דוֹ טָ בְּ עִ שֶׁ ם  דָ ה עוֹר אָ וֹרָ בַר תּ לָּא: דְּ  ר עוּ מַ אָ

ין. יחִ טִ שְׁ וֹ  מּ אִ יו וְ בִ אָ

On this clause, Ulla said: By Torah law, the  skin of a human that one  tanned is  pure ; and what is  the  reason the Sages said

it remains tamei? It is a Rabbinic decree , le st a person make  the  skins  of his  father and mother into mats .

EXPLANAT IO N

א. יתָ יְ אוֹרָ ה דְּ אָ א – טוּמְ שָׁ י רֵ ל אַ יפָא, אֲבָ סֵּ  י אַ נֵ תְ מַ אן דְּ יפָא, וּמַ סֵּ  ן אַ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ א,  שָׁ י רֵ י לַהּ אַ נֵ תְ מַ אן דְּ מַ

The Gemara notes: The one  who teaches  it on the  first clause , all the  more  so  applies it to the  latter clause ; but the  one

who teaches  it on the  latter clause  holds that only after tanning is it Rabbinic, but on the  first clause , before tanning, its

tumah is  from the  Torah.

QU E ST IO N

י? גִ לְ פַּ י מִ אי קָ מַ ׳[. בְּ כוּ יר ]וְ זִ עוֹר חֲ וְ

The Mishnah taught: And the  skin of a pig , e tc. The Gemara asks: In what principle do  the Tanna Kamma and Rabbi Yehuda

disag ree  regarding a wild boar?

ANSWER

יך. כִּ  י רַ אי נָמֵ בַר: הַ ר סָ , וּמָ יךְ כִּ  אי רַ הַ וּן וְ שּׁ  אי אַ בַר: הַ ר סָ מָ

The Gemara answers: One Master holds: This  wild boar skin is toug h and this  domesticated pig skin is tender; and the other

Master holds: This  wild boar skin is  also tender.

QU E ST IO N



כָּה?  רַ ל הָ מָ ה גָּ מָּ  כַ כָּה, וְ  רַ ל הָ מָ ל גָּ שֶׁ ת  רֶ טֶ עוֹר חֲ

The Mishnah taught: The skin of the  hump of a young  camel that is still tender. The Gemara asks: And how much is

considered a young  camel?

ANSWER

נָה. עֲ לֹּא טָ  שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא, אָ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said that Rabbi Yehoshua ben Levi said: Any time  that it has  not yet carried a load.

QU E ST IO N

הוּ? נָה, מַ עֲ לֹא טָ ן וְ עוֹ טְ נָּהּ לִ  מַ יעַ זְ גִּ יָה: הִ מְ י יִרְ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeyah raised a query: If its  time  to carry a load arrived, but it did not actually carry a load, what is  the halacha?

QU E ST IO N

הוּ? נָה, מַ עֲ טָ ן וְ עוֹ טְ נָּהּ לִ  מַ יעַ זְ גִּ י: לֹא הִ יֵ בָּ  י אַ עֵ בָּ

Abaye  raised a query: If its  time  to carry a load did not arrive , but it prematurely carried a load, what is  the halacha?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The questions stand unresolved.

STATEMENT

כָּה?  רַ ל הָ מָ ה גָּ מָּ  כַּ  : יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ קָ ישׁ וְ קִ ישׁ לָ יב רֵ יָתֵ

The Gemara relates: Resh Lakish sat and raised a query: How much is considered a young  camel?

ANSWER

נָה. עֲ לֹּא טָ  שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ בָּא: הָ  בַּר אַ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yishmae l bar Abba said to him: This  is  what Rabbi Yehoshua ben Levi said: Any time  that it has  not yet carried

a load.

STATEMENT

י. לִ בְ קִ יב לְ : תִּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Resh Lakish said to him: Sit before  me  in honor of this teaching.

STATEMENT

כָּה?  רַ ל הָ מָ ה גָּ מָּ  כַּ  : יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ קָ א וְ ירָ י זֵ בִּ יב רַ יָתֵ

Similarly, Rabbi Ze ira sat and raised a query: How much is considered a young  camel?

ANSWER

נָה. עֲ לֹּא טָ  שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא, אָ  ר עוּ מַ י אָ כִ נָּנָא: הָ י בַּר חִ ין  בִ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ



Ravin bar Chinana said to him: This  is  what Ulla said that Rabbi Yehoshua ben Levi said: Any time  that it has  not yet

carried a load.

STATEMENT

. תְּ רְ מַ ךְ אֲ יָא לָ וְ א הָ דָ : חֲ יהּ ר לֵ מַ . אֲ י לַהּ נֵ תָ הֲוָה קָ

Ravin bar Chinana was repeating  it over and over. Rabbi Zeira said to him: You have  said one  teaching, and there is no need

to keep repeating it.

STATEMENT

ל. בָבֶ י דְ ידֵ סִ חֲ ל, לַ אֵ רָ שְׂ יִ א דְ עָ רְ י אַ יפֵ קִּ תַּ ין  בֵּ ה  י, מָ זִ א חֲ תָּ

The Gemara notes: Come and see  the  difference  between the  strong  scholars of the  Land of Israe l, like Resh Lakish who

honored his informant, and the  pious  of Babylonia, like Rabbi Zeira who was sharp with him.

QU E ST IO N

? ךְ רַ ל הָ גֶ ה עֵ מָּ  כַ ׳. וְ כוּ רֹאשׁ וְ עוֹר הָ וְ

The Mishnah taught: And the  skin of the  head of a tender calf, etc. The Gemara asks: And how much is considered a tender

calf?

ANSWER

נֵק. יּוֹ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ ר:  מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ , רַ נָתוֹ שְׁ ן  בֶּ ר:  מַ לָּא אָ  עוּ

Ulla said: Within its  first year. Rabbi Yochanan said: Any time  that it still nurses .

QU E ST IO N

נֵק, יּוֹ שֶׁ הוּא  נָתוֹ וְ שְׁ ן  בֶּ לָּא?   ר עוּ מַ אָ י קָ יכִ הוּ: הֵ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A query was  raised by them: How did Ulla mean to rule? Did he mean within its  year, provided that it still nurses ,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 2 2 B

EXPLANAT IO N

נֵק. יּוֹ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ וַ

And Rabbi Yochanan said to him,  to Ulla, that a calf is considered young as  long  as  it is  still suckling ,  even if it is already past

its first year.

QU E ST IO N

הוּא נָתוֹ וְ שְׁ ן  בֶּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ נֵק, וַ ינוֹ יוֹ אֵ שֶׁ ין  נֵק וּבֵ ין יוֹ בֵּ ר,  מַ אָ נָתוֹ קָ שְׁ ן  בֶּ לָּא   א, עוּ מָ לְ אוֹ דִ

נֵק? יּוֹ שֶׁ

Or perhaps ,  we should explain the machlokes the other way around: Ulla says  a calf is considered young if it is within its  first

year, whether it is  suckling  or whether it is  not suckling ,  and Rabbi Yochanan said to him that it is only considered young

if it is within its  first year and it is  also suckling ?

PR O O F



נֵק, יּוֹ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ ר:  מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ ע, רַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from what Rabbi Yochanan said in a statement: A calf is considered young as  long  as  it is  suckling .

PR O O F

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ נֵק״ מִ יּוֹ שֶׁ הוּא  ״וְ הּ –  יתַ ם אִ אִ וְ

And if it were  so  that Rabbi Yochanan requires both conditions, he  should have  said: "And provided that it is  suckling ,"

which would imply that suckling is an additional requirement on top of being in its first year.

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

We must indeed learn from this  that Rabbi Yochanan considers any suckling calf to be young, even after its first year.

QU E ST IO N

א? מֵּ  טַ יְּ שֶׁ הוּ  , מַ ךְ רַ ל הָ גֶ ל עֵ שֶׁ רֹאשׁ  נָן: עוֹר הָ חָ י יוֹ בִּ רַ ישׁ מֵ קִ ישׁ לָ יהּ רֵ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Reish Lakish asked of Rabbi Yochanan: Regarding the  skin of the  head of a tender calf which is still soft enough to be

eaten, what is  the halacha as to whether it imparts  impurity as flesh?

ANSWER

א. מֵּ  טַ ינוֹ מְ : אֵ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: It does  not impart impurity as flesh, because its status is like ordinary hide.

O BJECT IO N

! ךְ רַ ל הָ גֶ ל עֵ שֶׁ רֹאשׁ  עוֹר הָ ן, וְ רָ שָׂ בְ כִּ ן  יהֶ עוֹרוֹתֵ שֶׁ וּ  לּ ינוּ: אֵ בֵּ  נוּ רַ תָּ  דְ מַּ י , לִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Reish Lakish said to him: But didn't you teach us , our teacher, in our Mishnah: These  are  the ones whose  skins  are  like

the ir flesh to impart impurity, and the list includes the  skin of the  head of a tender calf?

ANSWER

. הּ נֶה אוֹתָ וֹ י שׁ נִ יד אֲ ן יָחִ וֹ שׁ לְ י, בִּ נִ יטֵ נִ קְ תַּ ל  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: Do not provoke  me  with this kasha, for I teach that Mishnah as  representing a s ing ular opinion

of an individual Tanna, and the halacha does not follow him.

BR AI SA

ת; כָּרֵ וֹ  אין בּ אֵ סוּל, וְ פָּ מוֹ –  קוֹ מְ ץ לִ יָה, חוּ לְ אַ ת הָ חַ תַּ  שֶׁ עוֹר  יִת מֵ זַ כְּ יר  טִ קְ הַ לָה לְ עוֹ ת הָ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  יָא: הַ נְ תַ דְּ

ת. כָּרֵ יו  לָ ין עָ יבִ יָּ  חַ יגּוּל, וְ פִּ וֹ –  נּ מַ זְ ץ לִ חוּ

As it is  taug ht in a Braisa: One who s laug hters  a burnt-offering  with the intention to burn an olive -bulk of the  skin that is

under the  tail on the Mizbe'ach outside  its  proper place , the offering is unfit, but there  is  no  liability of kareth for eating it;

if he had this intention for outside  its  proper time , the offering is pig g ul, and one  is  liable  to kareth for eating it, because

this skin is soft and has the status of flesh. This is the view of the Rabbis.

BR AI SA



וּם יכּ פַר עִ כְּ ישׁ  ה אִ ן יְהוּדָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יָה רַ ן הָ כֵ י יַעֲקֹב, וְ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ יִם אוֹ לַ בְ ישׁ אֶ ה אִ ן יְהוּדָ בֶּ זָר  עָ לְ אֶ

ן: עוֹ מְ שִׁ י  בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ אוֹ

Elazar ben Yehuda of Ave ilim says  in the  name  of Rabbi Yaakov, and so Rabbi Shimon ben Yehuda of Kefar Ikum

would say in the  name  of Rabbi Shimon:

BR AI SA

י בֵּ ים גַּ מִ כָ נוּ חֲ מָּ  שֶׁ ל  כׇ יָה, וְ לְ אַ ת הָ חַ תַּ ל  שֶׁ ד עוֹר  חָ אֶ , וְ ךְ רַ ל הָ גֶ ל עֵ שֶׁ רֹאשׁ  ד עוֹר הָ חָ אֶ סוֹת, וְ רָ פְּ ד עוֹר  חָ אֶ

ת. שֶׁ  וֹ בּ ית הַ בֵּ ל  שֶׁ יא עוֹר  בִ הָ ן, לְ רָ שָׂ בְ כִּ ן  יהֶ עוֹרוֹתֵ שֶׁ ה  אָ טוּמְ

Whether it is  the  skin of the  hooves , or whether it is  the  skin of the  head of a tender calf, or whether it is  the  skin

under the  tail, and indeed all those  that the  Sag es  enumerated reg arding  impurity whose  skins  are  like  the ir flesh,

which comes to include  the  skin of the  womb—

BR AI SA

ת. כָּרֵ יו  לָ ין עָ יבִ יָּ  חַ יגּוּל, וְ פִּ וֹ –  נּ מַ זְ ץ לִ ת. חוּ כָּרֵ וֹ  ין בּ אֵ סוּל, וְ פָּ מוֹ –  קוֹ מְ ץ לִ חוּ

if one slaughtered the offering with intention to burn them outside  its  proper place , the offering is unfit, but there  is  no

kareth; if outside  its  proper time , it is pig g ul, and one  is  liable  to kareth for eating it. Thus, our Mishnah which equates

these skins to flesh follows this individual opinion, whereas the Rabbis hold only the skin under the tail is like flesh.

QU E ST IO N

סוֹת? רָ פְּ  ית הַ בֵּ אי  סוֹת. מַ רָ פְּ  ית הַ בֵּ עוֹר  וְ

Our Mishnah taught: And the  skin of the  hooves  is like flesh. The Gemara asks: What is  meant by the  hooves  in this context?

ANSWER

, שׁ מָּ  סוֹת מַ רָ פְּ  ית הַ בֵּ ר:  מַ ב אָ רַ

Rav said: It means the  actual hooves , the skin covering the lowest part of the leg.

ANSWER

. רֹאשׁ ם הָ ת עִ כֶּרֶ  מְ נִּ כוּבָה הַ ר: רְ מַ ינָא אָ נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina said: It refers to the skin of the knee-joint that is  sold with the  head, which is higher up on the leg.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה, נָקָ אֲ עוֹר הָ וָ

Our Mishnah taught: And the  skin of the  g ecko, the desert monitor, the lizard, and the skink are like their flesh.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ן. רָ שָׂ בְ כִּ ן  יהֶ וֹת עוֹרוֹתֵ בּ רַ ים״ – לְ אִ מֵ טְּ  ״הַ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse says, "the  impure  ones" among the creeping animals, which comes to include  the ir

skins  as  be ing  like  the ir flesh to convey impurity.

BR AI SA

לֶּה״.  ״אֵ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ן,  לָּ  וּ וּ כּ ילּ פִ ל אֲ יָכוֹ

One mig ht have  thoug ht this applies even to all eight sheratzim; therefore the  verse  state s : "These ," to exclude some of them.

QU E ST IO N

י! יבִ תִ כְּ הוּ  לְּ וּ כּ לֶּה״ אַ  ״אֵ א  הָ וְ

The Gemara asks: But isn't "these" written reg arding  all of them, referring to all eight sheratzim?

ANSWER

יָן. נְ עִ יק הָ סִ פְ ״ הִ ינֵהוּ מִ ״לְ ב:  ר רַ מַ אָ

Rav said: The word "according  to its  kind" written after the first three sheratzim interrupted the  subject, so the inclusion of

the skin only applies to the last five mentioned after it.

QU E ST IO N

ת? מֶ שֶׁ  נְ י תִּ וֹב נָמֵ שׁ יחְ לִ וְ

The Gemara asks: But if so, le t us  also count the  chameleon, which is the last of the five listed in the second group?

ANSWER

ת. מֶ שֶׁ  נְ י תִּ נֵ תָ נָא הוּא, וְ ב תְּ ק: רַ חָ צְ בַּר יִ ל  מוּאֵ שְׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Shmuel bar Yitzchak said: Rav is  a Tanna and has the right to dispute our Mishnah, and indeed he  teaches  that the skin

of the  chameleon is also included.

QU E ST IO N

ת? מֶ שֶׁ  נְ י תִּ נֵ תָּ ן לָא  ידַ נָּא דִּ  תַּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But the  Tanna of our Mishnah does  not teach the halacha regarding the  chameleon! Why does he exclude

it?

ANSWER

א. תָּ  שְׁ י ר גִּ בָּתַ זֵיל  אָ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  ן סָ ידַ נָּא דִּ  תַּ י:  ידִ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ ת בְּ שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Sheshet the  son of Rav Idi said: The  Tanna of our Mishnah holds  like  Rabbi Yehuda, who g oes  after the  fee l of the

skin to see if it is soft like flesh, rather than relying on the verse.

EXPLANAT IO N



י. גִ לְ פַּ י מִ ה קָ אָ טָ לְּ הַ א דְּ תָּ  שְׁ י גִ בְ וְ

And they arg ue  about the  fee l of the  lizard's  skin, whether it is soft enough to be considered like flesh.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳[. כוּ ן ]וְ דָ יבְּ עִ שֶׁ ן  לָּ  כוּ וְ

Our Mishnah taught: And all of them that one  tanned, or walked on, are pure.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ךְ לָא? לֵּ י ין, לֹא הִ ךְ אִ לֵּ י הִ

The Gemara asks: If he walked on it, yes , it is pure, but if he did not walk on it, no, it is not pure?

O BJECT IO N

! ךְ לֵּ י לָא הִ ל גַּב דְּ ף עַ הּ – אַ אָ לָ ה, טְ הוֹרָ פָּתוֹ טְ קוּ הּ לְ אָ לָ טְּ  שֶׁ מוֹר  זֶן חֲ יָּיא: אוֹ  י חִ בִּ י רַ נֵ תָּ א  הָ וְ

But didn't Rabbi Chiyya teach in a Braisa: The ear of a donkey that one  patched onto his  basket is  pure  from impurity of

nevelah, which shows that once he patched it, even thoug h he  did not walk on it, it is already considered processed hide!

ANSWER

ךְ – לָא. לֵּ י ין, לֹא הִ ךְ – אִ לֵּ י , הִ הּ אָ לָ לֹא: טְ

The Gemara answers: No, even if he patched it, if he also walked on the basket, yes , it is pure, but if he did not walk on it, no,

it is not pure.

QU E ST IO N

וּד? בּ י עִ דֵ כְּ ה  מָּ  כַּ

The Gemara asks: How much walking on it is required to be  equivalent to tanning ?

ANSWER

ין. ילִ ת מִ עַ בַּ  רְ נַּאי: אַ י יַ בִּ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ אָ

Rav Huna said in the  name  of Rabbi Yannai: Walking on it for the time it takes to walk four mil.

ANSWER

ל. בָּ גַ ר: לְ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ וּם דְּ שּׁ  י אֲבָהוּ מִ בִּ רַ

Rabbi Abbahu said in the  name  of Reish Lakish: The time it takes for a baker to knead a dough.

STATEMENT



ין. ילִ ת מִ עַ בַּ  רְ יִם – אַ דַ ילַת יָ טִ נְ לִ לָּה וְ  פִ תְ לִ וְ

And regarding walking for Tefillah to a shul, and for washing  hands  before eating, one must travel up to four mil.

EXPLANAT IO N

ק: חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said to clarify this rule:

S U M M A RY

The Gemara resolves that Rav Huna's ruling aligns with Rabbi Akiva, who holds that the hide nullifies the attached flesh

regardless of whether it was severed by a knife or an animal. The new Mishnah lists various skins that are halachically treated

as flesh for tumah purposes, noting that tanning them makes them tahor, except for human skin. The Gemara explains that

human skin is Rabbinically tamei even after tanning to prevent people from turning the skins of their parents into mats. Finally,

the Gemara discusses the dispute over wild boar skin and explores the precise definition of a young camel whose hump skin is

still tender, leaving several queries by Rabbi Yirmeyah and Abaye unresolved.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Mishnah teaches us a fascinating halachic reality: there are certain soft skins, like that of a tender calf or a young camel,

that are so soft they are halachically treated as actual meat. But the moment a person tans them, or even just treads on them

for the amount of time it takes to tan them, they lose their status as meat and become pure, tough leather.

Lichoira, we have to look at the one exception the Mishnah makes: "except for the skin of a human." Ulla explains in the

Gemara that by Torah law, even human skin would become pure through tanning. Why did the Rabbis step in and decree

that it remains tamei? "Lest a person make the skins of his father and mother into mats." The Sages understood that if we treat

human skin like any other material, we will eventually lose our basic sense of human dignity and respect for our parents.

This is a tremendous yesod for our daily avodah. In the physical world, anything can be processed, flattened, and turned into

a utilitarian object. We can get so used to "tanning" and hardening our lives that we begin to treat the most sacred things,

our parents, our families, our own neshamos, as mere tools or mats to be stepped on. The Torah demands that we maintain a

boundary of absolute respect and sensitivity. We cannot allow the cold, practical world to desensitize us to the holiness of a

human being.

Today, make a conscious effort to show extra respect to a parent, a spouse, or a teacher. When speaking to them or doing

something for them, pause for a second to realize their inherent holiness, ensuring you never treat them as just another

practical part of your daily routine.

ף קכ״ב ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  122 ·  FU LL BLATT



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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